Lesson 16

The quotative verb Q) ennu — expressions with 7R3, gottu

The quotative verb ennu

It often occurs that a speaker or author does not make statements of
his own (direct speech), but reports the statements of others, such as
in a sentence like ‘he says that he will come’. Here there is mention
of a ‘he’, a third person, and it is reported that ‘he’ says that ‘he’ will
come. This is an example of indirect or reported speech.

In reported speech, English, like the other modern Indo-European
languages of Western Europe, first expresses what is done with the
speech contents (to say, to ask, to think, to wonder, to shout, etc. etc.);
this is followed by a marker that indicates that the reported speech
begins there (French que, German dass, Dutch dat, English that); fi-
nally, after the marker, the reported speech follows (hij zegt, dat hij
komt; er sagt, dass er kommt; il dit qu’il vienne; he says that he will come).
In these European languages, there is no marker to indicate when the
reported speech is completed. In Kannada, the situation is the exact
opposite: there is only a marker to indicate the completion of the re-
ported speech, and not the beginning. (Here it may be useful to think
that a Kannadiga says something like ‘I will come - thus he said’.)

The Dravidian structure is radically different, but it has its own in-
ner coherence and logic: (1) the reported speech is stated first; (2) then
comes a marker that indicates that the reported speech is completed;
(3) finally there is a verbal expression that says what is done with the
contents of the reported speech (whether it is thought / presumed /
said / written / asked / etc.). The marker that indicates the end of the
reported speech is a special verb form, namely, a form of the strong
verb &R, ennu.?

This verb ennu is syntactically highly important, and it is semanti-
cally very interesting. Kannada dictionaries generally give ‘to say’ as
its primary meaning, but the semantic field of the verb is much greater
(see below). The most important forms of this verb are not the fully
conjugated, finite forms, but the non-past relative participle and, espe-
cially, the gerund.

The main use of Q0T emdu, the gerund of Q?DGL ennu, can be
thought of as a kind of audible quotation mark that closes a quote
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from direct speech. But, as already indicated above, this gerund does
not only mean ‘having said’: emdu indicates the end of any contents
of the mind that are reported: a thought, a feeling, a fear, a wish, a
hope — any of these can be stated and then concluded with 0T emdu.
In colloquial speech, the alternative form €203 amta is common,® and
this is therefore often found in dialogue passages in modern fiction.

¥ WA e “nale baruttene” “I'll come

NOTH TELTI emdu hélidanu tomorrow,” he said
QT BTN “idu cennagide” “this is nice,” I
SNOTR emdu yocisidenu thought
03Re3ATI

BRD WO, avaru baruvudilla  she feared that he
DOT VROTY  emdu hedaridalu would not come

For the sake of clarity, the reported speech has been placed between
quotation marks in two of the above examples. Syntactically there is
no difference in Kannada between the equivalents of “‘I'll come tomor-
row,” he said” and “he said that he’ll come tomorrow”. Kannada has
only this one construction: first the reported speech, then a form of
ennu, then a statement of what is done with the reported speech.

The verb ennu can be thought to mean not only an audible saying,
but also an inner saying (such as in ‘he said to himself’). When this verb
is used in a finite verb form (ennutténe ‘I say’, etc.), ennu means ‘to say’.
The important non-finite form emdu ‘having said’ (the gerund) merely
indicates the end of some sort of mental content, be this a thought,
a feeling, an intuition, or whatever else that can appear to the mind.
This is found in sentences such as the following:

BED WO, avaru baruvudilla  she feared that he
DO IVR0TY  emdu hedaridalu would not come

QT BTN idu cennagide emdu 1 thought this is
NOTD yocisidenu nice
03ReIATI

QAT WIY TH, idu bahala kasta he wrote that this is
DOTD WITTL emdu baredaru very difficult
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©0 DO T 0T hana ellide’ emdu  he asked where the
T kelidaru money is

In almost all such sentences, emdu can be translated by ‘that’.

Emdu and sandhi. In writing, it is extremely common to see emdu
connected with the preceding word according to the regular rules of
sandhi, either lopasamdhi or adésasamdhi, depending on the preceding
word:

(CInjeb) avaru she feared that he

WIROVH0T  baruvudillavemdu  would not come

BTOTL hedaridalu

AT WHE idu bahala he wrote that this is

B3R W0 WITTY  kastavemdu very difficult
baredaru

BREMNLICFTOD hogabékemdu he said that [we /

YT hélidaru he / somebody]

have / has to go

Originally, the thought content that precedes emdu was given exactly
as if it were direct speech; however, apparently under the corrupting
influence of English, the syntax of reported-speech sentences in some
modern writings does not always follow this rule, and the reader must
always beware of the context: avanu baruttane emdu hélidanu and nanu
barutténe emdu hélidanu may, in contemporary language, in effect mean
the same - the second sentence has the original Kannada syntax (“I will
come,” he said), whereas the first one is an imitation of the English ‘he
said that he will come’.®

Because ennu is a fully conjugatable verb, we can also create the
relative participles Q?DQS ennuva (non-past; there exists also the his-
torically older but very often heard form 202 emba) and 20T emda
(past):

[T VOB avaru Lamdan emba they went to a
QNOW NROR urige hodaru place named
JRETT ‘London’
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The relative participle can, of course, be pronominalized, which leads
to words such as Q02073 embudu (and its equivalent QYT ennu-
vudu). This meaning of this interesting word can be described as ‘that
which has to do with what has been reported just now’ or ‘that which is
expressed in the preceding statement’. There is no easy translation for
embudu, and a translator needs to find a free but adequate equivalent
in the target language, such as in the following:

TOTNOIT He, hudugiyaru heccu 1 do not like the

2o T32TTD odabaradu embudu idea that girls
NOWNTH IIN nanage istavalla should not read
QARHD. much

Here the entire clause that precedes embudu (namely, hudugiyaru heccu
odabaradu) is a ‘thing’ (something that could be indicated by adu, ‘that’)
that is the mental contents or notion, or a thing that can be said (a
emba-du) that is not (alla) pleasing (ista) to me (nanage).

It is also possible to combine a relative participle of ennu with the
postposition meéle ‘after’, creating the meaning ‘after [x] was said’:®

T 237N 0T idu cenndgillavemda  after” having said
w0 To mele nanu hodenu  that this is not nice,
BRETII I went

amte ‘they say’ / ‘it is said’

One special form of ennu that is found especially in colloquial use is
©208 amte, which is a contraction of &= 3T annuttade, which again
is an alloform (alternative form) of Q=Y Z T ennuttade ‘it says’. It in-
dicates a vague, generalized form of reported speech, and it is best
translated into English as ‘it is said that’, ‘they say that’, ‘reportedly’,
‘supposedly’ etc. Often it is tagged on to the immediately preceding
word and connected to it in writing according to the usual rules of
sandhi.
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OE SREOQ  avanu madalilla they say he didn’t

903 amte do it

FRRT maisiiru Mysore is reported
Z0TWTe sumdaravada @iramte to be a beautiful
RTO3B town

The reader must be careful not to mistake this word for the homonym
€903 amte which means ‘thus’ or ‘so’ (an exact synonym of o7\ hage).
In practice this does not happen, because (a) the quotative amte is al-
ways the very last word in a sentence and the adverbial amte usually
is not, (b) usually the adverbial amte is grammatically connected with
the immediately preceding word, which is either a noun or pronoun in
the genitive case or a relative participle.

Expressions with gottu

The word RS, gottu basically means ‘knowledge’;® but in practice
it is often better to think of it as meaning ‘something that is known’.
There is a Kannada verb for ‘to know’ (ari), but in everyday practice
this is rather rarely used. It is far more common to speak of an object
(inanimate or animate, non-human or human, singular or plural) as a
‘gottu’ (always singular) ‘to’ somebody. As with so many other expres-
sions for mental processes, the logical subject is in the dative. Thus
one does not say ‘I know that’, but ‘that to me [is a] known [thing]”:
& I[N RS, adu nanage gottu.

Occasionally one can also hear and read &% S0 R"RET adu
nanage gottide, the 23 ide emphasizing the presentness of this knowl-
edge (likewise, @03 IINR RRED, adu nanage gottittu means ‘I knew
that’). However, when gottu is used together with the verb agu (in
other words: ‘to become knowledge’), the meaning is ‘to understand’:
QD SN RMRSJNG adu nanage gottagide ‘to me that has become
knowledge’ = ‘I have understood that’.’

Exercise

Read and translate the following sentences:
0. ATWIBY, LTI WIHTOTD T FeVTIex.
9. T WeTI0TD JEPTT.
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TINR ATINR WD TR0 C3REWBATI.

2 1 WIRT BOYIERE FFRe N0 VLT ?

¥, WD mq%me NOTH LT,

& BORTEY TNt WIRTRTH IFWOR IJEYTITO.

e WhT DAT 320 .¢,0DTIOTD ePTIe.

. T 2dedRe 23eEERe RO TIN MR .

‘T, T, TR TINWZ LR’ H0T e WTT TR IR .
00. YT VT, FREY 0TI, TTRIY .

3L

Religions of Karnataka

°%

Picture of Laksmi with a small
altar in a private clinic, Mysore

OF, APAT B, WD TR IRWTE. STRET) WD,
TOBS,NE e QT
IBeTezoN SFFIL ©F, 03T, FRRATT. B0 I§0TDT ™

B, FTT IO 003@5@ 33%%5&3 QT WO, 33%%033 fales
23%3033336 weont BB 2.3 °QCSI§ 3fafersd TRDHID. DIX
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0BT ©F, 0 NE, BIZTRT NE. BTT QSRR FeTnT B8,
i3, BROXERA AT

FyHED B 0§, 1 TpY SRWIT Q03Q . B Bonk-
NYQ ¢ 1g RRedoDd Bed REAIT, BORRTI O 03
OTTT BNE TR 1 TN 233, TP TIeBOTI.

Vocabulary

eI0MR03DTBY amgadiyavaru shopkeeper

QT3 ivattu today

NOTT emdare i.e., that is to say
NS ele leaf

W3R odati mistress, owner
BRD ausadhi medicine

33, katte mount

TOLIAD kanisu to be seen

TR karana cause, reason

et gida plant

R, gottu knowledge, known thing
need gode wall

0B tulasi Indian basil

3ed dévi goddess

B, patni wife

B pavitra pure, holy
TRIA pljisu to worship
afafoysd pradaksine circumambulation
WTY bahala much, many, very
WS balasu to use

Wt beligge in the morning
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3 bele to grow
033, bhakti devotion
0B, mattu and
=R madtra only
ﬁégﬁ vaisnava (devotee) of Visnu'’
33, $akti energy, power
3382500 Sukravara energy, power
{eltc o) sampattu wealth
AT, sadhya possible
3 sulabha easy
ROy saubhagya well-being
TOR) halavu many
o3 e hittalu back yard
%&"% heccu much, a lot, very
TTD hedaru to fear

Notes

! Especially in colloquial English, this marker can be omitted if this does not
impair the clarity of the statement: ‘he says he will come’ is a correct sentence
in English, whereas in most other modern European languages the marker (que,
dat, etc.) cannot be omitted.

2 We see an almost perfect parallel in the use of the particle iti in Sanskrit
(which is yet another example of how ‘Indo-European’ / ‘Indo-Aryan’ in In-
dia, already from its earliest historical beginnings, was strongly influenced by
Dravidian).

3 This is derived from the colloquial alternative form of the same verb, annu,
namely, a contracted present participle: annutta > amta. In coastal Karnataka,
one can also hear (and read) the variant emta.

4 elli + ide > ellide, with elision of the final i of elli. This occurs very commonly
when elli is followed by a form of iru ‘to be’. See lopasamdhi in the appendix
on sandhi.

5 Sediyapu Krishna Bhatta mentioned this in an unfinished article that was
first published in 1992 (“Padabhédagalu”, Bhatta 2002: 226-232): he notes
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that English has pratyaksakathana (direct speech) and paroksakathana (indirect
speech), whereas namma désada bhasegalalli i eradu ritiya kathanakramagalil-
lade kévala pratyaksakathanavu matra ide “in the languages of our country these
two types of speech do not exist, only direct speech exists”. Nevertheless, imglis
bhasaniyamagalanneé kannadakkii anvayisi nana vakyariipagalannu kannadada sa-
hajaniyamagalige viruddhavagiyi nirmisuvudannu kanuttéve “we see that various
sentence forms are constructed by applying the rules of the English language
also to Kannada, although this violates the natural rules of Kannada”.

6 Of course other such combinations of relative participles of ennu with post-
positions are possible, e.g., ennuva mumce ‘before saying’.

7 Although the primary meaning of méle is a spacial one (‘on’), it can also have
a temporal meaning (‘after’). Cf. the old-fashionedly English ‘upon having
said. ..’ or the German darauf, which can mean both ‘on that’ or ‘after that’.

8 It is derived from TTY3) gurutu ‘sign, mark’.

9 The expression RRTJONSD ? gottdyitd? (RRDB, + SO ‘did knowledge
arise?’, ‘has knowledge occurred’?) is often heard in somewhat more quarrel-
some language and carries a similar message as the English ‘did you get it?’,
the Italo-American capisce?, the German hast du es kapiert?, etc.

10 very careful speakers and authors will say RO R WIRTD illige baruvudu,
which would correspond to the more highly literary English ‘coming hither’
(German: hierher kommen). Ordinarily, just as in English, a Kannadiga will say
illi baruvudu ‘coming here’.

11 Here arogya and sampattu are to be read together, as a pair: ‘health and
prosperity’, and Laksmi is the goddess of both.

12 phakti + y + iruva, ‘devotion-being’, i.e., ‘in [whom] there is devotion’ =
‘devoted, pious’. Verbal expressions corresponding to the English ‘to have’, ‘to
possess’ etc. will be discussed in a later lesson.

13 «to the leaves. . . is’ = ‘the leaves have’.

14 balasuttdre ‘they use’ can be used impersonally, just as in English (‘people
use’, ‘it is used’).

15 emdalla = emdu alla, ‘it is not so that’, or ‘this is not to say that’.

16 sukravaradalli ‘on Friday[s]’. Laksmiya dina-v-ada Sukravara ‘Laksmi’s day
having-become Friday-in’ = ‘on Friday[s], the day of Laksmi’. Indian astrology
assigns the days of the week not only to heavenly bodies, but also to various
deities: Monday is the day of Siva, etc.

17 yaisnava is actually the Sanskrit adjective that is derived from the name
Visnu, hence it more generally means ‘related to Visnu’, ‘Visnuite’. Cf. Saiva
‘related to [god] Siva’ and jaina ‘related to the Jinas’ (the jina-s or ‘victori-
ous ones’ are the most holy persons in Jainism, who have overcome all their
karma).








